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EACH OF US HAS A NAME
Zelda (Translation: Marcia Falk)
Each of us has a name
given by God
and given by our parents
Each of us has a name
given by our stature and our smile
and given by what we wear
Each of us has a name
given by the mountains
and given by our walls
Each of us has a name
given by the stars
and given by our neighbors
Each of us has a name
given by our sins
and given by our longing
Each of us has a name
given by our enemies
and given by our love
Each of us has a name
given by our celebrations
and given by our work
Each of us has a name
given by the seasons
and given by our blindness
Each of us has a name
given by the sea
and given by
our death.

לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ ָנּתַ ן לוֹ ֱא הִ ים
וְ נ ְָתנוּ לוֹ אָ בִ יו וְ ִאמּוֹ
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ נּ ְָתנוּ לוֹ קוֹמָ תוֹ וְ אֹ פֶן חִ יּוּכוֹ
וְ נָתַ ן לוֹ הָ אָ ִריג
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ נּ ְָתנוּ לוֹ הֶ הָ ִרים
וְ נ ְָתנוּ לוֹ כְּ תָ לָיו
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ נּ ְָתנוּ לוֹ הַ מַּ זָּלוֹת
וְ נ ְָתנוּ לוֹ ְשׁ ֵכנָיו
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ נּ ְָתנוּ לוֹ חֲטָ אָ יו
וְ נ ְָתנָה לוֹ כְּ ִמיהָ תוֹ
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ נּ ְָתנוּ לוֹ שׂוֹנְ אָ יו
וְ נ ְָתנָה לוֹ אַ הֲבָ תוֹ
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ נּ ְָתנוּ לוֹ חַ גָּיו
וְ נ ְָתנָה לוֹ ְמלַאכְ תוֹ
לְ כָל ִאישׁ ֵישׁ שֵׁ ם
שֶׁ נּ ְָתנוּ לוֹ ְתּקוּפוֹת הַ שָּׁ נָה
וְ נָתַ ן לוֹ ﬠִ וְ רוֹנוֹ
לְ כָל ִאישׁ יֵשׁ שֵׁ ם
שֶׁ נָּתַ ן לוֹ הַ יָּם
וְ נָתַ ן לוֹ
מוֹתוֹ

Naming as a Creative Act
Genesis 1:1-5

(1) When God began to create
heaven and earth— (2) the earth
being unformed and void, with
darkness over the surface of the
deep and a wind from God
sweeping over the water— (3) God
said, “Let there be light”; and there
was light. (4) God saw that the light
was good, and God separated the
light from the darkness. (5) God
called the light Day, and the
darkness God called Night. And
there was evening and there was
morning, a first day.

Genesis 2:18-23

(18) The Eternal God said, “It is not
good for man to be alone; I will
make a fitting helper for him.” (19)
And the Eternal God formed out of
the earth all the wild beasts and all
the birds of the sky, and brought
them to the man to see what he
would call them; and whatever the
man called each living creature, that
would be its name. (20) And the
man gave names to all the cattle and
to the birds of the sky and to all the
wild beasts; but for Adam no fitting
helper was found. (21) So the
Eternal God cast a deep sleep upon

ה׳-א׳:בראשית א׳
אשׁית בָּ ָ ֣רא ֱא ִ ֑הים ֵ ֥את הַ שָּׁ ַ ֖מ ִים
֖ ִ )א( בְּ ֵר
֙וְ ֵ ֥את הָ ָ ֽא ֶרץ׃ )ב( וְ הָ ֗ ָא ֶרץ הָ יְ ָ ֥תה תֹ֨ הוּ
ַו ֔ ָֹבהוּ וְ חֹ֖ שֶׁ ﬠַל־פְּ נֵ ֣י ְת ֑הוֹם וְ ֣רוּח
(ֱא ִ֔הים ְמ ַר ֶ ֖חפֶת ﬠַל־פְּ נֵ ֥י הַ ָ ֽמּ ִים׃ )ג
(י־אוֹר׃ )ד
ֽ ו ַ֥יּ ֹאמֶ ר ֱא ִ ֖הים יְ ִ ֣הי ֑אוֹר ַ ֽו ְי ִה
י־טוֹב ַויּ ְַב ֵ ֣דּל
֑ ִוַיַּ ֧ ְרא ֱא ִ ֛הים אֶ ת־הָ ֖אוֹר כּ
(וּב֥ין הַ חֹֽ שֶׁ ׃ )ה
ֵ ֱא ִ֔הים ֵבּ֥ין הָ ֖אוֹר
ֶוַיִּ קְ ָ ֨רא ֱא ִ ֤הים ׀ לָאוֹר֙ י֔ וֹם וְ לַחֹ֖ שׁ
ָ ֣ק ָרא לָ ֑יְ לָה ַ ֽו יְ הִ י־ﬠֶ ֶ֥רב ַ ֽו יְ הִ י־בֹ֖ קֶ ר י֥ וֹם
(אֶ ָ ֽחד׃ )פ

כ״ג-י״ח:בראשית ב׳
ֹא־טוֹב
֛ )יח( ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ יְ הוָ ֣ה ֱא ִ֔הים ל
הֱי֥ וֹת ָ ֽהאָ ָ ֖דם לְ בַ ֑דּוֹ ֽ ֶאﬠֱשֶׂ הּ־לּ֥ וֹ ֵ ֖ﬠזֶר
כְּ נֶגְ ֽדּוֹ׃ )יט( וַיִּ צֶ ֩ר יְ ה ֨ ָוה ֱא ִ֜הים ִמן־
ָ ֽהאֲדָ ֗ ָמה כָּל־חַ יַּ ֤ת הַ שָּׂ דֶ ה֙ וְ אֵ ת֙ כָּל־ﬠ֣ וֹף
ל־ה֣אָ ֔ ָדם לִ ְר ֖אוֹת מַ ה־
ָ ֶהַ שָּׁ ֔ ַמ ִים ַויָּבֵ א֙ א
ִיּקְ ָרא־ל֑ וֹ וְ ֹכל ֩ אֲשֶׁ֨ ר יִקְ ָרא־ל֧ וֹ ֽ ָהאָ ָ ֛דם
נֶ ֥פֶשׁ חַ יָּ ֖ה ֥הוּא ְשׁ ֽמוֹ׃ )כ( ַו ִיּקְ ָ ֨רא ָ ֽהאָ ֜ ָדם
שֵׁ ֗מוֹת לְ כָל־הַ בְּ הֵ מָ ה֙ וּלְ ﬠ֣ וֹף הַ שָּׁ מַ֔ יִ ם
וּלְ ֖ ֹכל חַ יַּ ֣ת הַ שָּׂ ֶ ֑דה וּלְ אָ ֕ ָדם ֽל ֹא־מָ ָצ֥א ֵ ֖ﬠזֶר
כְּ נֶגְ ֽדּוֹ׃ )כא( ַו ַיּ ֵפּל ֩ יְ ה ֨ ָוה ֱא ִ ֧הים ׀
֙ישׁן ַו ִיּקַּ֗ ח אַ חַ ת
֑ ָ תַּ ְרדֵּ ָ ֛מה ﬠַל־הָ אָ ָ ֖דם ַו ִיּ
(ִמצַּ לְ עֹ ֔ ָתיו וַיִּ סְ ֥ ֹגּר בָּ ָ ֖שׂר תַּ ְח ֶ ֽתּנָּה׃ )כב
וַיִּ בֶ ֩ן יְ ה ֨ ָוה ֱא ִ ֧הים ׀ ֶ ֽאת־הַ צֵּ ָל֛ע אֲשֶׁ ר־

the man; and, while he slept, God
took one of his ribs and closed up
the flesh at that spot. (22) And the
Eternal God fashioned the rib that
God had taken from the man into a
woman; and God brought her to the
man. (23) Then the man said, “This
one at last Is bone of my bones And
flesh of my flesh. This one shall be
called Woman, For from man was
she taken.”

ן־האָ ָ ֖דם לְ ִא ָ ֑שּׁה וַיְ בִ ֶ ֖אהָ אֶ ל־
ֽ ָ ל ַ ָ֥קח ִמ
ֽ ָהאָ ָ ֽדם׃ )כג( ַויּ ֹאמֶ ר֮ ֽ ָהאָ דָ ֒ם ֣ז ֹאת הַ ַ֗פּﬠַם
֙ﬠֶ֚ צֶ ם ֵ ֽמﬠֲצָ ֔ ַמי וּבָ ָ ֖שׂר ִמ ְבּשָׂ ִ ֑רי לְ ז ֹאת
יִ קָּ ֵ ֣רא ִאשָּׁ֔ ה ִ ֥כּי מֵ ִ ֖אישׁ ֻלֽקֳ חָ ה־ ֽזּ ֹאת׃

Namelessness and the Changing of Names
Genesis 32:25-31

(25) Jacob was left alone. And a
man wrestled with him until the
break of dawn. (26) When he saw
that he had not prevailed against
him, he wrenched Jacob’s hip at its
socket, so that the socket of his hip
was strained as he wrestled with
him. (27) Then he said, “Let me go,
for dawn is breaking.” But he
answered, “I will not let you go,
unless you bless me.” (28) Said the
other, “What is your name?” He
replied, “Jacob.” (29) Said he,
“Your name shall no longer be
Jacob, but Israel, for you have
striven with beings divine and
human, and have prevailed.” (30)
Jacob asked, “Pray tell me your
name.” But he said, “You must not
ask my name!” And he took leave
of him there. (31) So Jacob named
the place Peniel, meaning, “I have
seen a divine being face to face, yet
my life has been preserved.”

ל״א-כ״ה:בראשית ל״ב
֙)כה( וַיִּ וּ ֵ ָ֥תר ַיﬠֲקֹ֖ ב לְ בַ ֑דּוֹ ַויֵּאָ ֵב֥ק ִאישׁ
ﬠִ ֔מּוֹ ﬠַ ֖ד ﬠֲל֥ וֹת הַ ָ ֽשּׁחַ ר׃ )כו( ַו ַ֗יּ ְרא ִ ֣כּי
֤ל ֹא יָכֹ ֙ל ֔לוֹ ַו ִיּגַּ ֖ע בְּ כַף־יְ ֵר ֑כוֹ ו ֵַ֙תּקַ ע֙ כַּף־
יֶ ֣ ֶר ַיﬠ ֔ ֲֹקב בְּ ֵ ֽהאָ בְ ֖קוֹ ﬠִ ֽמּוֹ׃ )כז( ַו ֣יּ ֹאמֶ ר
שַׁ לְּ ֔ ֵח ִני ִ ֥כּי ﬠָלָ ֖ה הַ ָ ֑שּׁחַ ר ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ ֣ל ֹא
ֲשׁ ֵלּ ֲח ֔ ִ ֖כּי ִאם־בֵּ ַרכְ ָ ֽתּנִ י׃ )כח( ַו ֥יּ ֹאמֶ ר
ַֽ א
(ה־שּׁ ֶ ֑מ ַו ֖יּ ֹאמֶ ר ַי ֲﬠ ֹֽקב׃ )כט
ְ ַאֵ לָ ֖יו מ
ַו ֗יּ ֹאמֶ ר ֤ל ֹא ַיﬠֲקֹ ב֙ יֵאָ ֵ ֥מר עוֹד֙ ִשׁ ְמ ֔ ִ ֖כּי
ִאם־יִ ְשׂ ָר ֵ ֑אל ִ ֽכּי־שָׂ ִ ֧ריתָ ﬠִ ם־ ֱא ִ ֛הים
ַתּוּכל׃ )ל( ַו ִיּ ְשׁ ַ ֣אל ַיﬠ ֗ ֲֹקב
ֽ ָ וְ ﬠִ ם־ ֲאנ ִ ָ֖שׁים ו
ַו ֙יּ ֹאמֶ ר֙ הַ ִ ֽגּידָ ה־נָּ ֣א ְשׁ ֔ ֶמ ַו ֕יּ ֹאמֶ ר לָ ֥מָּ ה זֶּ ֖ה
(ִתּ ְשׁ ַ ֣אל לִ ְשׁ ִ ֑מי ַו ְי ָב ֶ֥ר אֹ ֖תוֹ ָ ֽשׁם׃ )לא
יאל ִ ֽכּי־
֑ ֵ ִוַיִּ קְ ָ ֧רא ַי ֲﬠ ֹ֛קב ֵ ֥שׁם הַ מָּ ֖קוֹם פְּ נ
יתי ֱא הִ ים֙ פָּנִ ֣ים אֶ ל־פּ ֔ ִָנים ו ִַתּנּ ֵָצ֖ל
ִ ָר ִ ֤א
נַפְ ִ ֽשׁי׃

Namelessness, Breaching of Names, and Punishment
Numbers 15:32-36

(32) Once, when the Israelites were
in the wilderness, they came upon a
man gathering wood on the sabbath
day. (33) Those who found him as
he was gathering wood brought him
before Moses, Aaron, and the whole
community. (34) He was placed in
custody, for it had not been
specified what should be done to
him. (35) Then the Eternal said to
Moses, “The man shall be put to
death: the whole community shall
pelt him with stones outside the
camp.” (36) So the whole
community took him outside the
camp and stoned him to death—as
the Eternal had commanded Moses.

ל״ו-ל״ב:במדבר ט״ו
)לב( וַיִּ הְ י֥ וּ בְ ֵנֽי־יִ ְשׂ ָר ֵ ֖אל בַּ ִמּ ְד ָבּ֑ר
ַ ֽו ִיּ ְמצְ ֗אוּ ִ ֛אישׁ ְמקֹ ֵ ֥שׁשׁ ﬠ ִ ֵ֖צים ְבּי֥ וֹם
הַ שַּׁ ָ ֽבּת׃ )לג( ַויַּקְ ִ ֣ריבוּ אֹ ֔תוֹ הַ מֹּ צְ ִ ֥אים
אֹ ֖תוֹ ְמ ֹק ֵ ֣שׁשׁ ﬠ ִ ֵ֑צים אֶ ל־ ֹמשֶׁ ה֙ וְ ֶ ֽאל־
אַ ֲה ֹ֔רן וְ ֶ ֖אל כָּל־הָ ﬠ ָ ֵֽדה׃ )לד( ַויּ ִַנּ֥יחוּ אֹ ֖תוֹ
בַּ ִמּ ְשׁ ָ ֑מר ֚ ִכּי ֣ל ֹא פֹ ַ ֔רשׁ מַ ה־ ֵיּ ָﬠ ֶ ֖שׂה לֽ וֹ׃
)ס( )לה( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר יְ הוָה֙ אֶ ל־מֹ שֶׁ֔ ה ֥מוֹת
יוּמת הָ ִ ֑אישׁ ָרג֨ וֹם אֹ ֤תוֹ ָ ֽבאֲבָ נִ ים֙ כָּל־
ַ֖
ָ ֣ה ֵﬠ ֔ ָדה ִמ ֖חוּץ ַ ֽלמַּ ח ֲֶנֽה׃ )לו( וַיֹּ ֨ ִציאוּ אֹ ֜תוֹ
ל־מחוּץ֙ ַ ֽלמַּ ֲח ֔ ֶנה וַיִּ ְרגְּ ֥מוּ
ִ ֶכָּל־הָ ֵﬠ ֗ ָדה א
ֲשׁר צִ וָּ ֥ה יְהוָ ֖ה
֛ ֶ אֹ ֛תוֹ בָּ אֲבָ נִ ֖ים ַו ָיּ ֹ֑מת ַכּא
(אֶ ת־מֹ ֶ ֽשׁה׃ )פ

Ein Yaakov (Glick Edition), Shabbat 11:1

(1) (Fol. 96b) Our Rabbis taught: "The wood-gatherer was Zelaphehad,
and so it is said (Num. 15, 32.) And while the children of Israel were in
the wilderness, and they found a man gathering wood on the Sabbath,
and it is further said (Ib. 27, 3.) Our father died in the wilderness. [We
deduce this from the similar word Midbar (wilderness) which is found in
both places.] Just as further [Our father died in the wilderness
(Bamidbar) ] refers to Zelaphehad, so the wood-gatherer [who died in
consequence thereof] was also Zelaphehad." This is what R. Akiba said.
R. Juda b. Bethyra then said to him: "Akiba! Whether your opinion be
true or false, you will have to account for it [at the time of Divine
Judgment]; for if your words are true, you disclosed the name of a man
whom the Torah shielded; and if your opinion is not correct you have

slandered an upright person." (Fol. 97a.) Behold! R. Akiba inferred it by
the rule of analogy. Such an analogy was not received by tradition [to R.
Juda b. Bethyra]. A similar case occured in the following incident: It is
said (Ib. 12, 9.) And the anger of the Eternal was kindled against them
and God went away. "We learn from this," said R. Akiba, "that Aaron
also became leprous." R. Juda b. Bethyra then said to him: "Akiba!
Whether your opinion be true or false, you will have to account for it at
the time of Divine Judgment. For if your words be true you disclosed
the name of a man whom the Torah desired to shield; and if your words
are false, then you have slandered an upright man." But it is written And
the anger of the Eternal was kindled against them [including Aaron].
This means that Aaron was merely rebuked. We are taught that Aaron
also became leprous, for it is written (Ib. ib. 10) And Aaron turned
toward Miriam, and beheld she was leprous. It is explained that this
implies that Aaron cleansed himself of his leprosy."

Leviticus 24:10-16

(10) There came out among the
Israelites one whose mother was
Israelite and whose father was
Egyptian. And a fight broke out in
the camp between that half-Israelite
and a certain Israelite. (11) The son
of the Israelite woman pronounced
the Name in blasphemy, and he was
brought to Moses—now his
mother’s name was Shelomith
daughter of Dibri of the tribe of
Dan— (12) and he was placed in
custody, until the decision of the
Eternal should be made clear to
them. (13) And the Eternal spoke to
Moses, saying: (14) Take the
blasphemer outside the camp; and
let all who were within hearing lay
their hands upon his head, and let

ט״ז-י׳:ויקרא כ״ד
ן־א ָ ֣שּׁה ִי ְשׂ ְראֵ לִ֔ ית וְ הוּא֙ בֶּ ן־
ִ ֶ)י( ַויֵּצֵ א֙ בּ
ִ֙ ֣אישׁ ִמצְ ִ ֔רי ְבּ ֖תוֹ ְבּנֵ ֣י יִ ְשׂ ָר ֵ ֑אל וַיִּ נָּצוּ
ַ ֽבּמַּ ֲח ֶ֔נה בֶּ֚ ן הַ יִּ ְשׂ ְראֵ לִ֔ ית וְ ִ ֖אישׁ
ן־ה ִאשָּׁ֨ ה
ֽ ָ ֶהַ ִיּ ְשׂ ְראֵ ִ ֽלי׃ )יא( ַ֠ויִּ קֹּ ב בּ
הַ יִּ ְשׂ ְראֵ ִ ֤לית אֶ ת־הַ שֵּׁ ם֙ וַיְ קַ ֵ֔לּל ַויּ ִ ָ֥ביאוּ
אֹ ֖תוֹ אֶ ל־מֹ ֶ ֑שׁה וְ ֵ ֥שׁם ִא ֛מּוֹ ְשׁ ִ ֥מית בַּ ת־
ה־דן׃ )יב( ַו ַיּ ִנּיחֻ ֖הוּ בַּ ִמּ ְשׁ ָ ֑מר
ֽ ָ ִֵדּבְ ִ ֖רי לְ מַ טּ
(הוֽה׃ )פ( )יג
ָ ַל־פּי ְי
֥ ִ לִ פְ ֥רֹ שׁ ל ֶָה֖ם ﬠ
(ַו ְידַ ֵבּ֥ר יְ הוָ ֖ה אֶ ל־ ֹמ ֶ ֥שׁה לֵּאמֹֽ ר׃ )יד
ל־מחוּץ֙ ַ ֽלמַּ ֲח ֶ֔נה
ִ ֶת־ה ְמקַ ֵ֗לּל א
ֽ ַ ֶהוֹצ֣א א
ֵ
יה֖ם ﬠַל־
ֶ ֵשּׁ ְמ ִ ֛ﬠים אֶ ת־ ְיד
ֹ ַוְ סָ ְמכ֧ וּ ָ ֽכל־ה
(ֹאשׁוֹ וְ ָרגְ ֥מוּ אֹ ֖תוֹ כָּל־הָ ﬠ ָ ֵֽדה׃ )טו
֑ ר
וְ אֶ ל־בְּ נֵ ֥י יִ ְשׂ ָר ֵ ֖אל ְתּדַ ֵבּ֣ר לֵאמֹ֑ ר ִ ֥אישׁ
ָשׂא חֶ ְט ֽאוֹ׃
֥ ָ ִ ֛אישׁ ִ ֽכּי־יְ קַ לֵּ ֥ל ֱא ָה֖יו וְ נ
יוּמת ָרג֥ וֹם
ָ ֔ )טז( וְ נֹ ֵ ֤קב שֵׁ ם־יְ הוָה֙ ֣מוֹת

the whole community stone him.
(15) And to the Israelite people
speak thus: Anyone who
blasphemes his God shall bear his
guilt; (16) if he also pronounces the
name Eternal, he shall be put to
death. The whole community shall
stone him; stranger or citizen, if he
has thus pronounced the Name, he
shall be put to death.

Rashi on Leviticus 24:11:5

(5)  למטה דןOF THE TRIBE OF
DAN — This mention also of the
parent and tribe of the woman
teaches us that the wrong doer
brings shame upon himself, shame
upon his parent, shame upon his
whole tribe. Similarly we find the
name of the tribe Dan mentioned to
express praise; (Exodus 31:6)
“Oholiab, the son of Ahisamach, of
the tribe of Dan”, where the details
of Oholiab’s descent imply praise
for him, praise for his father and
praise for his tribe (Sifra, Emor,
Section 14 4).

מוּ־בוֹ כָּל־הָ ﬠ ָ ֵ֑דה ַכּגֵּר֙ ָ ֽכּאֶ ז ָ ְ֔רח
֖ ְיִ ְרגּ
יוּמת׃
ֽ ָ בוֹ־שׁם
ֵ֖
ְבְּ נָק

ה׳:י״א:רש"י על ויקרא כ״ד
גּוֹרם
ֵ  מַ גִּ יד שֶׁ הָ ָרשָׁ ע.)ה( למטה דן
; גְּ נַאי לְ ִשׁבְ טוֹ, גְּ נַאי לְ אָ בִ יו,גְּ נַאי לוֹ
כַּיּוֹצֵ א בוֹ "אָ הֳלִ יאָ ב בֶּ ן אֲ ִחיסָ מָ לְ מַ טֵּ ה
 שֶׁ בַ ח, שֶׁ בַ ח לוֹ,(דָ ן" )שמות ל"א
:( שֶׁ בַ ח לְ ִשׁ ְבטוֹ )ספרא,לְ אָ ִביו

Nameless Leadership
II Samuel 20:1-22

(1) A scoundrel named Sheba son of
Bichri, a Benjaminite, happened to be
there. He sounded the horn and
proclaimed: “We have no portion in
David, No share in Jesse’s son! Every
man to his tent, O Israel!” (2) All the
men of Israel left David and followed
Sheba son of Bichri; but the men of
Judah accompanied their king from the
Jordan to Jerusalem. (3) David went to
his palace in Jerusalem, and the king
took the ten concubines he had left to
mind the palace and put them in a
guarded place; he provided for them,
but he did not cohabit with them. They
remained in seclusion until the day
they died, in living widowhood. (4)
The king said to Amasa, “Call up the
men of Judah to my standard, and
report here three days from now.” (5)
Amasa went to call up Judah, but he
took longer than the time set for him.
(6) And David said to Abishai, “Now
Sheba son of Bichri will cause us more
trouble than Absalom. So take your
Eternal’s servants and pursue him,
before he finds fortified towns and
eludes us.” (7) Joab’s men, the
Cherethites and Pelethites, and all the
warriors, marched out behind him.
They left Jerusalem in pursuit of
Sheba son of Bichri. (8) They were
near the great stone in Gibeon when
Amasa appeared before them. Joab
was wearing his military dress, with
his sword girded over it and fastened

כ״ב-א׳:שמואל ב כ׳
וּשׁ ֛מוֹ
ְ )א( וְ שָׁ֨ ם ִנקְ ָ ֜רא ִ ֣אישׁ בְּ לִ ַ֗יּﬠַל
ַיִּת ַ ֣קע
ְ ֶ ֥שׁבַ ע בֶּ ן־בִּ כְ ִ ֖רי ִ ֣אישׁ ְי ִמ ִינ֑י ו
בַּ שֹּׁ ָ֗פר ַ֠ויּ ֹאמֶ ר ֵ ֽאין־ ָ֨לנוּ ֜ ֵחלֶק בְּ דָ ִ֗וד וְ ֤ל ֹא
ֽ ַנ ֲחלָה־ ָ֨לנוּ֙ בְּ בֶ ן־יִ שַׁ֔ י ִ ֥אישׁ לְ אֹ הָ לָ ֖יו
ָל־אישׁ יִ ְשׂ ָראֵ ֙ל
֤ ִ יִ ְשׂ ָר ֵ ֽאל׃ )ב( ַו ַ֜יּﬠַל כּ
מֵ אַ ח ֵ ֲ֣רי דָ ִ֔וד אַ ח ֵ ֲ֖רי ֶ ֣שׁבַ ע בֶּ ן־בִּ כְ ִ ֑רי וְ ִ ֤אישׁ
יְ הוּדָ ה֙ דָּ בְ ֣קוּ בְ מַ לְ ֔ ָכּם ִמן־הַ יּ ְַר ֵ ֖דּן וְ ﬠַ ד־
יְ רוּשָׁ ֽ ָל ִ ם׃ )ג( ַו ָיּ ֨ב ֹא דָ ִ ֣וד אֶ ל־בֵּ ית ֮וֹ
יְ ֽרוּשָׁ ַל ִ ֒ם וַיִּ ַ ֣קּח הַ ֡ ֶמּ ֶל ֵ ֣את ֶ ֽﬠשֶׂ ר־נ ִ ָ֣שׁים ׀
יח לִ ְשׁמֹ֨ ר הַ ֜ ַבּיִ ת
֩ ַ ֲִשׁר ִהנּ
֣ ֶ פִּ לַגְ ֡ ִשׁים א
ֵיה֖ם
ֶ ית־מ ְשׁ ֶ֙מ ֶרת֙ ַ ֽו ְיכַלְ כְּ ֵ֔לם ַו ֲאל
ִ
ֵַ ֽו יִּ ְתּנֵ ֤ם בּ
ֹא־ב֑א ו ִַתּהְ יֶ ֧ינָה צְ רֻ ֛רוֹת ַﬠד־י֥ וֹם מ ָ ֻ֖תן
ָ ל
֙ אַ לְ ְמנ֥ וּת חַ יּֽ וּת׃ )ס( )ד( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר הַ ֶ֙מּ ֶל
הוּדה
֖ ָ ְת־אישׁ־י
ִ ֶֶק־לי א
֥ ִ אֶ ל־ﬠֲמָ שָׂ֔ א הַ ְזﬠ
ְשׁ ֣ שֶׁ ת י ִ ָ֑מים וְ אַ ָ ֖תּה ֥ ֹפּה ﬠֲמֹֽ ד׃ )ה( וַיֵּ ֥ ֶל
הוּדה וייחר
֑ ָ ְﬠֲמָ ָ ֖שׂא לְ הַ ז ִ ְ֣ﬠיק אֶ ת־י
(ֲשׁר יְ ﬠ ָֽדוֹ׃ )ס
֥ ֶ ]וַיּ֕ וֹחֶ ר[ ִמן־הַ מּוֹﬠֵ ֖ד א
)ו( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר דָּ וִ ד֙ אֶ ל־אֲבִ ישַׁ֔ י ﬠַתָּ֗ ה יֵ ֧ ַ ֽרע
לָ ֛נוּ ֶ ֥שׁבַ ע בֶּ ן־בִּ כְ ִ ֖רי ִמן־אַ ְבשָׁ ל֑ וֹם ֠אַ תָּ ה
֞ ַקח אֶ ת־ﬠ ְַב ֵ ֤די ֲאדֹ ֶ֙ני ֙ ְוּר ֹ֣דף אַ ח ָ ֲ֔ריו פֶּן־
ﬠֵינֽנוּ׃
ֵ ָ ֥מצָ א ל֛ וֹ ﬠ ִ ָ֥רים בְּ צ ֻ֖רוֹת וְ הִ ִ ֥צּיל
יוֹאב וְ הַ כְּ ֵר ִ ֥תי
ָ ֔ נְשׁי
֣ ֵ ַ)ז( ַויֵּצְ ֤אוּ ַ ֽאח ֲָריו֙ א
וְ הַ פְּ ל ִ ֵ֖תי וְ כָל־הַ גִּ בֹּ ִ ֑רים ו ֵַיּֽצְ אוּ֙ ִמ ֣ירוּשָׁ ֔ ַל ִם
ן־בּכְ ִ ֽרי׃ )ח( הֵ֗ ם
ִ ֶלִ ְר ֕ ֹדּף אַ ח ֵ ֲ֖רי ֶ ֥שׁבַ ע בּ
ֲשׁר בְּ גִ ְב ֔עוֹן
֣ ֶ ﬠִ ם־הָ ֶ ֤אבֶ ן הַ גְּ דוֹלָה֙ א
יוֹאב חָ ג֣ וּר ׀ ִמ ֣דּוֹ
ָ ֞ ְֵיה֑ם ו
ֶ ַוﬠֲמָ ָ ֖שׂא ָבּ֣א לִ פְ נ
לְ ב ֻ֗שׁוּ ועלו ]וְ ָﬠ ָ֞ליו[ חֲג֥ וֹר ֶ֙ח ֶרב֙ ְמצ ֶ ֻ֤מּדֶ ת
ﬠַל־מָ ְתנָיו֙ בְּ תַ ﬠְ ָ ֔רהּ וְ ֥הוּא י ָָצ֖א ו ִַתּפֹּֽ ל׃

around his waist in its sheath; and, as
he stepped forward, it fell out. (9) Joab
said to Amasa, “How are you,
brother?” and with his right hand Joab
took hold of Amasa’s beard as if to
kiss him. (10) Amasa was not on his
guard against the sword in Joab’s [left]
hand, and [Joab] drove it into his belly
so that his entrails poured out on the
ground and he died; he did not need to
strike him a second time. Joab and his
brother Abishai then set off in pursuit
of Sheba son of Bichri, (11) while one
of Joab’s henchmen stood by the
corpse and called out, “Whoever
favors Joab, and whoever is on
David’s side, follow Joab!” (12)
Amasa lay in the middle of the road,
drenched in his blood; and the man
saw that everyone stopped. And when
he saw that all the people were
stopping, he dragged Amasa from the
road into the field and covered him
with a garment. (13) Once he was
removed from the road, everybody
continued to follow Joab in pursuit of
Sheba son of Bichri. (14) [Sheba] had
passed through all the tribes of Israel
up to Abel of Beth-maacah; and all the
Beerites assembled and followed him
inside. (15) [Joab’s men] came and
besieged him in Abel of Beth-maacah;
they threw up a siegemound against
the city and it stood against the
rampart. All the troops with Joab were
engaged in battering the wall, (16)
when a clever woman shouted from
the city, “Listen! Listen! Tell Joab to
come over here so I can talk to him.”
(17) He approached her, and the

)ס( )ט( ַו ֤יּ ֹאמֶ ר יוֹאָ ב֙ ַלﬠֲמָ שָׂ֔ א הֲשָׁ ל֥ וֹם
יוֹאב ִבּז ַ ְ֥קן
֛ ָ אַ ָ ֖תּה אָ ִ ֑חי ַו ֹ֜תּחֶ ז יַד־יְ ִ ֥מין
ﬠֲמָ ָ ֖שׂא לִ נְשָׁ ק־לֽ וֹ׃ )י( ַוﬠֲמָ שָׂ֨ א ֽל ֹא־
ַד־יוֹאב ַו ַיּכֵּה ֩וּ
ָ֗
ֲשׁר בְּ י
֣ ֶ נִ ְשׁ ֜ ַמר בַּ ֶח ֶ֣רב ׀ א
֨ ָבהּ אֶ ל־הַ חֹ֜ מֶ שׁ וַיִּ ְשׁ ֨ ֹפּ מֵ ﬠָ ֥יו ַ ֛א ְרצָ ה
ישׁי
֣ ַ ִֹא־שׁנָה ל֖ וֹ ַויָּמֹ֑ ת )ס( וְ יוֹאָ ב֙ וַאֲב
֥ ָ וְ ל
(ן־בּכְ ִ ֽרי׃ )יא
ִ ֶאָ ִ֔חיו ָר ֕ ַדף אַ ח ֵ ֲ֖רי ֶ ֥שׁבַ ע בּ
יוֹאב ַו ֗יּ ֹאמֶ ר ִמ ֩י
֑ ָ וְ ִאישׁ֙ ﬠ ַ ָ֣מד ָﬠ ָ֔ליו ִ ֽמ ַנּﬠ ֵ ֲ֖רי
וּמי אֲשֶׁ ר־לְ דָ ִ ֖וד
֥ ִ יוֹאב
֛ ָ ְאֲשֶׁ֨ ר חָ פֵ ֧ץ בּ
יוֹאב׃ )יב( ַוﬠֲמָ ָ ֛שׂא ִמ ְתגֹּ לֵ ֥ל בַּ ָ ֖דּם
ֽ ָ אַ ח ֵ ֲ֥רי
ְבּ ֣תוֹ ַ ֽה ְמ ִסּלָּ ֑ה ַו ַ֨יּ ְרא הָ ִ֜אישׁ ִ ֽכּי־ﬠ ַ ָ֣מד
ן־ה ְמ ִס ָלּ֤ה
ֽ ַ כָּל־הָ ָ֗ﬠם ַויַּסֵּ ֩ב אֶ ת־ﬠֲמָ שָׂ֨ א ִמ
ֲשׁר ָר ֔ ָאה
֣ ֶ הַ שָּׂ דֶ ה֙ ַויּ ְַשׁ ֵ ֤ל ָﬠלָיו֙ ֔ ֶבּגֶד ַכּא
ֲשׁר הֹ גָ ֖ה
֥ ֶ כָּל־הַ ָבּ֥א ﬠָלָ ֖יו וְ ﬠ ָ ָֽמד׃ )יג( ַכּא
יוֹאב
ָ ֔ ָל־אישׁ֙ אַ ח ֵ ֲ֣רי
ִ ן־ה ְמ ִסלָּ ֑ה ﬠ ַָב֤ר כּ
ֽ ַ ִמ
(ן־בּכְ ִ ֽרי׃ )יד
ִ ֶלִ ְר ֕ ֹדּף אַ ח ֵ ֲ֖רי ֶ ֥שׁבַ ע בּ
וּב֥ית
ֵ ָל־שׁבְ ֵ ֣טי יִ ְשׂ ָר ֗ ֵאל אָ ֵ ֛בלָה
ִ ַ ֽו ַיּﬠ ֞ ֲֹבר בְּ כ
מַ ﬠֲכָ ֖ה וְ כָל־הַ בֵּ ִ ֑רים )ס( ויקלהו
(]וַיִּ ָ ֣קּה ֲ֔לוּ[ ַויָּבֹ֖ אוּ אַ ף־אַ ח ָ ֲֽריו׃ )טו
ַויּ ֜ ָֹבאוּ ַויָּצֻ ֣רוּ ָﬠ ָ֗ליו בְּ אָ ֵ֙בלָה֙ ֵבּ֣ית ַ ֽהמַּ ֲﬠ ֔ ָכה
וַיִּ ְשׁפְּ כ֤ וּ סֹֽ לְ לָה֙ אֶ ל־הָ ֔ ִﬠיר ַוֽתַּ ﬠֲמֹ֖ ד בַּ ֵח֑ל
יתם
֖ ִ ת־יוֹאב מַ ְשׁ ִח
ָ֔
ֲֶשׁר א
֣ ֶ וְ כָל־הָ ָﬠם֙ א
חוֹמה׃ )טז( ו ִַתּקְ ָ ֛רא ִא ָ ֥שּׁה
ֽ ָ ַלְ הַ ִ ֥פּיל ה
ֲחכ ָ ָ֖מה ִמן־הָ ִ ֑ﬠיר ִשׁ ְמﬠ֤ וּ ִשׁ ְמעוּ֙ ִא ְמרוּ־נָ ֣א
ַד־הנָּה וַאֲ דַ בְּ ָ ֖רה אֵ ֶ ֽלי ׃
ֵ ֔ ל־יוֹאב קְ ַ ֣רב ﬠ
ָ֔
ֶא
)יז( וַיִּ קְ ַ ֣רב אֵ ֶ֔ליהָ ַו ֧תּ ֹאמֶ ר הָ ִא ָ ֛שּׁה
יוֹאב ַו ֣יּ ֹאמֶ ר ָ ֑א ִני ַו ֣תּ ֹאמֶ ר ֗לוֹ
֖ ָ הַ אַ ָ ֥תּה
שׁ ֵ ֥מ ַﬠ אָ ֽ ֹנכִ י׃
ֹ ְשׁמַ ע֙ ִדּבְ ֵ ֣רי אֲמָ ֔ ֶת ַו ֖יּ ֹאמֶ ר
)יח( ו ַ֖תּ ֹאמֶ ר לֵאמֹ֑ ר דַּ ֨ ֵבּר יְ דַ ְבּ ֤רוּ
בָ ִ ֽראשֹׁ נָה֙ לֵאמֹ֔ ר שָׁ אֹ֧ ל ְישָׁ ֲאל֛ וּ בְּ אָ ֵב֖ל
וְ כֵ ֥ן הֵ ַ ֽתמּוּ׃ )יט( אָ נ ֕ ִֹכי ְשׁל ֵ ֻ֖מי אֱמוּנֵ ֣י

woman asked, “Are you Joab?” “Yes,”
he answered; and she said to him,
“Listen to what your handmaid has to
say.” “I’m listening,” he replied. (18)
And she continued, “In olden times
people used to say, ‘Let them inquire
of Abel,’ and that was the end of the
matter. (19) I am one of those who
seek the welfare of the faithful in
Israel. But you seek to bring death
upon a mother city in Israel! Why
should you destroy the Eternal’s
possession?” (20) Joab replied, “Far
be it, far be it from me to destroy or to
ruin! (21) Not at all! But a certain man
from the hill country of Ephraim,
named Sheba son of Bichri, has
rebelled against King David. Just hand
him alone over to us, and I will
withdraw from the city.” The woman
assured Joab, “His head shall be
thrown over the wall to you.” (22) The
woman came to all the people with her
clever plan; and they cut off the head
of Sheba son of Bichri and threw it
down to Joab. He then sounded the
horn; all the men dispersed to their
homes, and Joab returned to the king
in Jerusalem.

ִ֙י ְשׂ ָר ֵ ֑אל אַ ָ ֣תּה ְמבַ ֗ ֵקּשׁ לְ הָ ִ֨מית ִ ֤ﬠיר וְ אֵ ם
(הוֽה׃ )פ
ָ ְבְּ יִ ְשׂ ָר ֔ ֵאל לָ ֥מָּ ה ְתבַ לַּ ֖ע ַנחֲלַ ֥ת י
ֹ֙אמר חָ ִ ֤לילָה חָ לִ֨ ילָה
֑ ַ יוֹאב ַויּ
֖ ָ )כ( וַיַּ ֥ﬠַן
לִ֔ י ִאם־אֲבַ לַּ ֖ע וְ ִאם־אַ ְשׁ ִ ֽחית׃ )כא( ל ֹא־
שׁ מֵ ֨ ַהר אֶ פְ ַ ֜ריִ ם ֶ ֧שׁבַ ע
֩ כֵ ֣ן הַ דָּ ֗ ָבר ֡ ִכּי ִאי
ָשׂא יָדוֹ֙ בַּ ֶ ֣מּ ֶל בְּ דָ ִ֔וד
֤ ָ בֶּ ן־בִּ כְ ִ ֣רי ְשׁ ֗מוֹ נ
ְתּנֽ וּ־אֹ ֣תוֹ לְ בַ דּ֔ וֹ וְ אֵ לְ כָ ֖ה מֵ ﬠַ ֣ל הָ ִ ֑ﬠיר
ֹאשׁוֹ
֛ ל־יוֹאב הִ נֵּ ֥ה ר
ָ֔
ֶו ַ֤תּ ֹאמֶ ר ָ ֽה ִאשָּׁ ה֙ א
(חוֹמה׃ )כב
ֽ ָ ַמ ְֻשׁלָ ֥ אֵ לֶ ֖י בְּ ַﬠ֥ד ה
וַתָּ בוֹ ֩א הָ ִאשָּׁ֨ ה אֶ ל־כָּל־הָ ָ֜ﬠם בְּ חָ כְ מָ תָ֗ הּ
֙ן־בּכְ ִרי
ִ ֶַ ֽו יִּ כְ ְר ֞תוּ אֶ ת־ ֨ר ֹאשׁ ֶ ֤שׁבַ ע בּ
ל־יוֹאב וַיִּ ְתקַ ע֙ בַּ שּׁוֹ ָ֔פר ַויָּפֻ ֥צוּ
ָ֔
ֶַויּ ְַשׁ ִ ֣לכוּ א
יוֹאב ָ ֥שׁב
֛ ָ ְֵ ֽמﬠַל־הָ ִ ֖ﬠיר ִ ֣אישׁ לְ אֹ הָ לָ ֑יו ו
(יְ רוּשָׁ לַ ֖ ִם אֶ ל־הַ ֶ ֽמּ ֶל ׃ )ס
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